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AHOmauiss. Y cmammi 0ocnioxeHo cmurnicmuyHi ocobrusocmi OursioMamu4yHO20
MOBJIEHHSI SIK pi3HOB8UAOYy OIyiliHO-0irI08020 cMuJ/I0 3 MO3uUild cydacHUX OOCsi2HEeHb
KOMYHIiKamueHoI fiiHegicmuku. BcmaHoeneHo munu QurnsioMamu4yHUX MOBHUX XaHpie ma
MOBHO-KOMMO3UUIUHUX CMpyKmyp, MOBHUX bopMys 3 Uinb0BUMU HacmaHosamu
ournnomamu4Hoi cghepu. [JosedeHo, W0 OCHOBHUMU CMUICMUYHUMU Ocobriugocmsimu
ourniomMmamuy4yHo20  nidcmuno  oghilyiliHO-0inogo20  cmusto €  Herpurnycmumicms
0803Ha4YHO20 MIIyMaqyeHHs, YimKicmb @OOPMYyr08aHb, YXUIbHICMb B8UCI08/1H08aHb,
MOHarslbHIiCMb ~ 8UPAaXeHHs  rowaHu, MPOMOKO/bHI  ¢hopMynu  esidsiueocmi,
KoMniMeHmapHicmb, emukem, moodasibHa MmOHalbHICMb, ycmarseHi MOBHI 380pomu,
cmaHOapmu3auisi euknady, MaKkcumasibHa Cmuc/icmb, J1aKoHIYHICMb, 8I0CYyMmHicmb
CKOPOYEeHb, «MoJIimuUu4YHe MOBIIEHHS».

Knroyoei cnoea: oiuitiHo-0inosul cmursb, CMUbO8I 03HaKuU, nidcmurib,
ournsioMamuyHi KOMyHikauii, durisioMamuy4yHa mepmiHoI02is, NosiimonoaidHuti OUCKypC

AKTyanbHicTb. BaXnvBmum HanpsiMom yKpaiHCbKOro MOBO3HaBCTBa € JOCITIIKEHHS
MOBM cdepu OUNNOMaTUYHUX BIOHOCWH, 1I CTAHOBMEHHS Ta PO3BUTKY, (hOPMYyBaHHS
CYCMifIbHO-MONITUYHOIO  CIIOBHUKA, JIEKCUKO-bpaseosiorivHnx  3acobiB  oilinHo-
ainosoro ctuno. O4HMM 3 BaXNUBUX NUTaHb 3anNunWIAETbCA AOCAILXKEHHS CTUNICTUYHUX
ocobnuBoCcTen AMNNOMATUYHOIO MOBMEHHS, OCKIMbKM MDKHapoA4Hi OOKYMEHTU Ta
AUNyioMaTMyYHa KOPECNOHAEHUis MakwTb cneuudivyHy AunioMaTuUyHy, MiKHapOOHO-
npaBoBY, MPXKHApPOAHO-EKOHOMIYHY TEPMIHONOTI0, HN3KY yCTaneHnx

cnie, cnoBocnony4yeHb. [lepeknag TekCTy 3 OOTPUMAaHHAM CTUIbOBUX O3HaK
3aKoHO4aB4yOoro, AMMIOMaTUYHOro, MNOSIITUYHOIO, €KOHOMIYHOrO XapakTepy € TaKoX
OfHIE 3 HanBaxnuBiwmMx npobrem, WO BUNNMBAE B Mpoueci nepeknagy Tekcty. A
TOMY nepeknagad MOBMHEH HaBYUTUCHA YUTATU TEKCT Y WNOro BHYTPILLHIN, MOBHIN
dopmi, o6 ymiTH BUSBASATM aBTOpa B TEKCTI, TBOPLS B “NPOAYKTI”, PO3YMITV 30BHILLHIN
TEKCT Yy MOro BHYTPILLHIN AianoriyHin dopmi Ta 34iMCHUTU afeKkBaTHY peakLito.

MeToro poboTtn € cnpoba pocnigntm Ta 3’AcyBaTuU CTUNICTUYHI 0COBMAMBOCTI
nepeknagy TekCTiB 3 MDKHapogHMX BIOHOCWMH Ta OMNNOMaTtU4HOro  AUCKYpCY,
PO3rNAHYTU OCHOBHI acnekTu OOCAIIKEHHA Nig KYTOM CTUMICTUYHOIO PIBHA MOBMW Ha
0asi gocnigpkeHHs AunnomMaTUyHOro NiACTUNO OdoiLiIMHO-AINOBOro CTUMI0, BU3HAYUTMU
CNiBBIAHOLLEHHA MK OpuUriHarioM Ta nepekragoMm, a TakoX PI3HOMaHITHICTIO bopM, 3a
SIKMX BOHWN HabyBatoTb MOBHOI 3MICTOBOI i4E€HTUYHOCTI.

CyyacHe ykpaiHCbke MOBO3HABCTBO BUAINSE Kinbka pisHOBMAIB OMiLinHO-4iN0BOro
ctvno: 1) BrnacHe oqiuinHO-AINOBUI (KaHUENSpPCbKUin); 2) opuanyHnin (MoBa 3aKOHIB
Ta HakasiB); 3) AgunNnoMaTuYHUn. OunnoMaTnyHUn NIGCTUNb BUKOPUCTOBYIOTL Y cdepi
MiKOepXKaBHUX OQILINHO-AINOBUX CTOCYHKIB Yy ranysi noniTuku, eKOHOMIKU, KynbTypw,
BiH pernamMeHTye odQiuilHO-AINOBI CTOCYHKM MIKHApPOAHWX OpraHisadin, CTPYKTyp,
OKpPeMMUX rpoMagsiH i peanisyeTbCs B KOHBEHUisIX (MibKHaApoOHMX yroaax), KOMIOHike
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(noBigoMIeHHAX), HOTax (3BEpPHEHHsX), MNPOTOKoMnax, MemopaHZymax, [OOoroBopax,
3asaBax, ynbtumatymax. Came gunnomMaTuiHuin pisHoBUL OdiLiMHO-A4iN0OBOro CTUMO SK
cneundivyHM 1oro nigcTune noTpebye AeTtanbHOro AOCAHIMKEHHA Ons aunnomarii
He3anexHol VYkpaiHu, sKka nuwe 3000yBae  HOBMWA  OOCBI4  AUNIIOMATUYHOIO
CMiflKyBaHHSA, BflacHe, Lo i 3yMOBIIOE akTyasibHICTb 4AaHOro OOCHIAKEHHS.

AHani3 ocTaHHiX AocnigkeHb Ta nyo6nikauin. MikHapoOHI OOKYMeHTU Ta
avnnomMaTuyHa KopecrnoHAeHuUis HanexaTb A0 odilinHO-AiNnoBoro CTUmMo, BNacTUBOCTI
SIKOro 3arasioMm He OTpUManu HasnexHoro BUCBITIIEHHSA 3 MO3UUIA Cy4aCHUX LOCATHEHb
KOMYHIKaTMBHOI MNIHrBICTUKW. OKpeMmi acnektu OuniomMaTU4yHOro MOBJIEHHA BUBYaNu
Taki gocnigHukun, sk B. KantoxHa («CTunb aHrmoMOBHUX LOKYMEHTIB MiDKHapOOHMX
opraHizauiny) [1], B. €BiHTOB («MixHapogHe CniBTOBapMCTBO | NpaBONoOpsAoK:
TeopeTuko-npasoBuin aHaniay»), O. Jlykawyk («[lpaBo Ha y4acTb B gorosopax»), C.
MakcnmoB («YCHUIM OBOCTOPOHHIN nepeknan»), A. benosa («HomiHaTuBHI npouecu B
CyYacHin aHrnincbKin MOBI sIK BigoOpaXKeHHs1 €BOMOLINHOMO i iIHHOBALIMHOIO PO3BUTKY
ob’ektiB»), O. Maubko («PyHKLIOHANbHO-CTUAICTUYHUA aHani3 MOBHUX opMyn
aunromaTtuyHoro  MosreHHsa»)  [3], O. T[lasmHmy  («DyHKUIOHANBbHO-CTPYKTYPHI
0COBnMMBOCTI  TEKCTIB  AunfioMaTUYHOro nuctyBaHHa») [4], O. [loHomapeHko
(«JliHrBonparmaTuyHi  3acobu BUPaXKEHHS YXUMBHOCTI B Cy4aCHOMY iTaninCbKomy
noniTndHomy guckypci»), T. LnHkapeHko («OcobnmBOCTi TBOPEHHA N (PYHKLIOHYBaHHS
AnnnoMaTuyHuX okymeHTiB») [7], M.Tenekn, B. [O.lLUuHkapyk «CouianbHi kateropii
MOLYyCy B TeKCTax eniCTONsipHOro aHpy: MoHorpadpis» [5].Y gaHux OocnigKeHHAX
TPaKTYOTbCA OKpPEMi acrnekTu UbOoro TuUMy TEKCTiB, a TOMy HeobxigHO npoBecTu
KOMIMMEKCHUM aHari3 MOBM MKHapOOHUX JOKYMEHTIB, 30KpeMa, JOroBopiB. YKnagaHHSA
PaHroBOro CNUCKy riekcem Ta dpasem, BUBYEHHS OCOBNMBOCTEN ANCKYPCY AOKYMEHTIB
MiXKHapOOHOro XxapakTepy [[O03BONUTb Mublwe 3po3yMiTm  iX ponb Yy nNigMOBI
AVNNOMaTUYHOI KOMYHIKaUil, WO BaXnMBO AN Teopil iHTepnpeTauil, a TakoX Ansg
NpaKkTU4HMX NOTped yKrnaaaHHsA, pedpepyBaHHA Ta nepekragy TEKCTIB Liel KaTeropil.

MeTtoan. B npoueci gaHoOro OOCigKEeHHs 3acTOCOBAHO METOAWM KOMMMEKCHOro
aHaniady, cuHTesy, cuctemaTuaadii, y3aranibHeHHS1 Ta KOMMNOHEHTHOro aHaniay.

PesynbTatn. [unnomaTtuyHmnin nigctmnb, Ha gymky O. M. Maubka, Ha 3aranbHoO
CTUNLOBOMY (POHI OCILINHOT LINOBUTOCTI «BUAINSAETLCA ONOKOM CBOIX TpaguLinHUX
XaHpiB Ta MOBHO-KOMMNO3ULINHUMW CTPYKTYpaMn — MOBHUMU popmMynamu 3 LiNbOBUMU
HacTaHoBaMu AMNNoOMaTUYHOI cdpepun: Hag YBIYNUBOCTI, BCTAHOBMNEHHS | MiATPUMaHHS
KOHTaKTy, MOWyKky npsaMux i o0b6XigHUX wnaxiB, BMXOAY 3 MNPOrHO30BaHUX |
nepepbaveHnx cutyadin» [3, c. 195].

OpfHa 3 HarMBaXXnNUBILWLMX pUC OMILINHO-4INOBOro CTUMNIO HENTPAanbHUIA TOH BUKNagy
3MICTYy nuwe B MNPAMOMY 3Ha4eHHi, L0 O3Hayae HenpunycTMMiCTb OBO3HAYHOIO
TRNyMa4yeHHa OKpeMuX ChniB 4n (ppa3 [OOKYMEHTa, BXMBAHHA ChiB Yy iX NpPAMOMY
3HayeHHi. OdunnoMaTuyHWn CTUNb OOTPUMYETLCS L€l BUMOIM: SKWO JfEeKCUYHe
3Ha4yeHHs crioBa Y NEeBHOMY KOHTEKCTI MOXHa TpakTyBaTW Mo-pi3HOMY, TO Take CroBO
cnig 3amiHUTK iHWKM [2,c. 123]. Han4acToTHILWMMKW B OMNIIOMAaTUYHUX TEKCTaxX € MOBHI
dopMynu, B SKMX 3acBigYEeHHA noBarn MNOEAHYETbLCS 3 MOBIJOMMEHHSAM abo i3
BULLIYKaHOIO (pOopMOI0 npoxaHHsA: noconbcTBo CrnonyyeHux LWtaTtiB AMepukn 3acBigyye
CBOIO NoBary MiHICTepCTBY 3aKOPAOHHUX cripaB YKpaliHU i Ma€e 3a YecCTb MoBiOMUTMU. ...
(3BepHYTUCA 3 NpoxaHHAM...) [6, c. 25].

E.g. - The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affaires of Ukraine and has the honour to inform (request) the
letter...

- Her Majesty’s Principle Secretary of States for Foreign and Commonwealth
Affaires presents his compliments to Their Excellencies and Messieurs the Heads of
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Diplomatic Missions of and has the honour to bring to their attention the following
matters...

OTOX 3ayBaxXyemo, WO AMMAAOMAaTUYHMA MiOCTUNbL MOXE 3anyyaTu OO CBOro
BUKOPUCTaHHS CfoBa B NEPEHOCHOMY 3HAYEHHI.

Ha BigMiHy Big HeWTpanbHOI  TOHANbHOCTI  OMIUiIMHO-A4INOBOrO  CTUMIO,
ANNSIOMaTUYHE MOBIIEHHS XapaKTepU3yeTbCs TOHAMNBHICTIO BUPaXXeHHA nolwaHun. Amxe
BUpaXKaloyM MPOXaHHS YM MOASKY, BMUCIOBMIOKOYN HEBLOBOSIEHHS YW 34MBYBaHHSA,
3BEepTalymChb 3i CrioBamu BiTAHHA YU CMIBYYTTS, HEMOXIMBO FOBOPUTU HEEMOUINHO,
CTWb AUNNIOMATMYHOIO JOKYMEHTa He MoXe OyTun B’AnuM 4m MOHOTOHHMM. [liana3oH
NPOTOKOSIbHUX (POPMYN BBIYSIMBOCTI HaL3BMYaMHO LUMPOKMM | 3@ WNOro [OrOMOror
MOXHa NiAKPEeCnUTU CyBOpiWMKA TOH abo Binbly TennoTy OiuiiHOro AOKYMeHTa.
OnnnomaTnyHe MOBMEHHS OOCUTb 4YacTO MOXe nocnyroByBaTucst 060B’SI3KOBUMMK 3
nornagy AMNAoMaTUYHOro eTUKETY BMpasamMu KOMMITIIMEHTAMMU, SIKi BUKOHYHOTb OOCUTb
crneundivyHy KOMYHIKaTUBHY (OYHKLiIO — NiAKPECNIoTb BBIYNUBICTb, LLIAHOOMAMBICTD,
nowaHy. KomnnimeHTapHa nekcuka (MpOTOKOSMbHI ouilivHi hopMynu annnoMaTudHol
BBIYNIMBOCTI) CTBOpIOE 0OCOONUBY TOHaANbHICTb  AUNSIOMATUYHOIO  LOKYMEHTa:
3acBigyyoun BUCOKY MOLUAHy, MPUAMITE 3aneBHEHHs y rmmbokiin nosasi, Maemo 3a
YecTb MOBIAOMUTU. BigCYyTHICTb KOMNAIMEHTY B AMNNOMATUYHUX OOKYMEHTax MoXe
Oy™m nuwe y pasi BUpaKeHHs NpOTecTy, MNOB’si3aHOro 3 AisMu  cniBpobiTHMKIB
noconbCTB abo AepxaBu, SKi TPAKTYHOTbCS $K HE3aKOHHa AisnbHiCTb 4n rpybe
MOPYLUEHHS HOPM MOBELIHKN, @ TaKoX Yy HOTax MPO OrosfiolEeHHsI Tpaypy B KpaiHi, B
HOTaX i3 BUCIOBMNIOBAHHAM CMiBYYTTS.

Kpim TOro, aktyanbHUMM ANS OUMNAOMAaTUYHMX TEKCTIB € MNPUKMETHUKK, LLO
XapakTepusylTb CTaBNeHHS [0 ajpecaTta fK A0 JOLAMHWA MOBaXHOI i LWaHOBaHOI:
BMCOKOMOBAXXHUN, BWUCOKOOOCTOWMHUNA, BENbMMULLAHOBHWUN, BWUCOKOLUAHOBHUW TOLLO;
AKICHI MPUKMETHUKW B pPoOfi eniTeTiB Ha KWTanT «nNpUKpUn IHUMAOEHTY», «4o06pi
B3aEMUHNY, «rMuboka nosaray», «wWupa BAOAYHICTbY abo NpPUCRIBHUMKM 3 NOAIOHUM
3HAYEHHAM: «MNPUKPO OOBIOATMCAY, KLWMPO BAAYHI», «IMMOOKO BPaXKeHi» TOLLO.

E.g. - Your Excellency; My Lord; Your Lordship; My Lord Marquis; My Dear Madam
Ambassador; very truly yours; accept, Excellency, the assurances of my highest
consideration; | have the honour to be with the highest consideration; your Excellency’s
obedient Servant; I'm with great truth and respect; | have the honour to be with the
highest respect; Your Majesty; Your Royal Highness.

- | am very sorry to read reports about; | should be grateful if you would be so kind
to transmit the attached message of sympathy to; I’'m happy to note that | remain, Dear
Mr. Ambassador; yours sincerely; in forwarding this resolution; | wish to draw your
attention to [7].

OfHielo 3 HaMBaXNUBIWKMX O3HaK AUNSIOMATMYHONO MOBFIEHHSA, WO € WOro
BiAMIHHOO 0COOMMBICTIO, BBaXa€ETbCS ETUKETHICTb, WO ABNse cobok ocobnmBy
KaTeropito MoganbHOI TOHaNbHOCTI ANNSTIOMATUYHNX TEKCTIB, sika BiApPI3HSE 1X Bif iHLINX
TEKCTIB OiLiNHO-AiNOBOro CTUMIO, AKUM Yy MEBHUX BUNAAKax Moxe O6yTn nputamaHHa
KaTeropu4yHiCTb, CTPOriCTb, HaBiTb MEBHOK MipOK 3arposa i BUpaXaeTbCs 4Yepes
cneuianbHi eTukeTHi MOBHI dopmynun. Ckaximo, y Takmx Buaax AUNIIOMaATUYHOrO
NNCTYBaHHSA, K ocobucta abo nignvcHa HoTa, NUCT, ocobucTe nNocrnaHHs, Tenerpama,
Ba)XNNBY poOnb BidirparnTb popmynun 3sBepTaHHA. JunnomaTtuyHUn NPOTOKON BUMarae
peTenbHOro nobopy ¢OpMynn 3BepTaHHA, OCKiflbkM came 3a 3BEepTaHHAM, SKUM
MOYMHAETLCS HOTA i MNCT, MOXHA BU3HAYUTU TOHANbHICTb OKYMEHTA.

Bumora JiTkocTi doopmyrntoBaHb Y AUNIIOMaTUYHOMY MOBJIEHHI YacTO 3aMiHOETbCA
Ha YXWNbHICTb BWUCMOBMOBaHb, agXe aBTOpU AUMNNOMATUYHUX OOKYMEHTIB 3aBXau
AOTPUMYIKOTBCA BMMOT aHrmincbkoro npucnie’a «unnomaria — ue BMiHHS BUCNOBUTU
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HanBINbLW HEMNPUEMHI pedi B MPUEMHUX BUCNOBaxX». 3anexHo Bid4 METU YXUMbHICTb
MOXe 6yt sk BaxaHow, Tak i HebaxaHow Ana OAHIiel 3i CTOpPIH KOMYHIKauii yu
BogHo4Yac Ans 000X, 3anuakyncb CKNagoBOK MOBM Ta MOBIIEHHS, 1X BRACTUBUM
enemMeHToM. [lunnomaTty 4yacTo 3aCTOCOBYKOTb CTpATErilo YXUNbHOCTI — 3arasibHy niHito
BMOTMBOBAHOI MOBMNEHHEBOI NOBEAiIHKN, OCODNMUBICTIO SKOT € HABMUCHE BUKOPUCTaHHSA
CYKYMHOCTI YXUITbHUX KOMYHIKATUBHUX TaKTUK, HaUifTEHUA Ha HETOYHUA BUKNAL, OYMKMU,
BiOoXiZ Bif YITKOT HOMiHALIT, 3aXUCT iMigXKy. AHanoramu 3anepedyeHHs y AunnomMaTu4Hmux
TEeKCTax akTUBHO (PYHKLIOHYIOTb HenpsiMmi MoBHi popmynu BigmosK: «CymHiBatocs, WO
Le MOXIMBO = Le He Moxnueoy; «Lle 6yno 6 moxnueo, skbun = OTxe, 3apas ue He
MOXNMBOY; «AKWo 6 ue 3podbunu, To...= Lue He 3pobunm.

[oTpuMaHHA MakcuMMmarbHOI  CTUCIIOCTI, JIaKOHi3My TMOKMageHO B OCHOBY
AunnoMaTuM4HOro MOBMEHHs, ane [gewo CcBoepigHo. [dunnomatn, $SK  BXe
HarosiowyBanocs nonepeaHbo, MyCcATb noabaTy NpPo TOHAamNbHICTL NOLAHW BUKNagy
iHpopmauii, a ue iHogi 3mywye iX BWUCNoBMOBaTMCA GaraTtocniBHO, Hanpukniag,
BXuBatn  ©6e30cob0Bi KOHCTPYKLIl 3aMiCTb aKTUBHUX ONA MNOM’SKLWEHHA BWUCIOBY:
«OEepXXaBol BXWUTO psg 3axondiB And...», «ypsgoM po3pobneHo cuctemy Baxenis
BMAMBY Ha....», «3arnpornoOHOBAHO BMPOOUTU e€auMHUMA nnaH...». Lle gewo ycknagHwoe
CNPUAMaHHS 3MICTY, OAHaK 3rnazxXye MOXIMBY rOoCTPOTY (POpMyntoBaHb, NPUTaMaHHy
aKTUBHUM KOHCTPYKLSIM.

Ha BigmiHy Big BCiX OiNTOBUX [LOKYMEHTIB, AUNIOMATUYHI TEKCTU He AO0NyCcKalTb
KOOHMX CKOPOYEHb.

AnnnomMmaTnyHuim NigcTuIb OiliMHO-AIN0OBOro CTUMD XapakTepU3yeTbCHA HAsABHICTHO
ycTaneHnx MOBHMX 3BOPOTIB, CTaHOapTu3auieto Buknagy. Ha piBHi Nekcukn ue €
BUCOKNI piBEHb HACMYEHOCTI TEKCTIB AMMNNIOMATUYHOK TEPMIHOMONIEK | TEPMIHONOTrIED
MDKHapOAHOro npaea, a TakKoX CcTaHgapTU30BaHMMW MOBHMMK 3BopoTamu. [o
cneuianbHOl NEKCUKM MOXHa 3apaxyBaTW Has3BW OMMAOMaTUYHMX YCTAHOB, OPraHis,
npoueayp, NnocagoBmx ocCib, ANNNoOMaTUYHUX JOKYMEHTIB Ta 1X YaCcTuH Towo. Hanepen
3ajaHvin napamMeTp AUNIoMaTUYHOro TEKCTY CKrnagatTb MOBHI DOPMYINv, 3aBASKU
SAKAM TEKCT OMMnNoMaTUYHOro [OOKYMeHTa € MO CYTi 3aKpUTOK MOBJIEHHEBOK
NiACMCTEMOLO, LLO Mpauloe 3a ycTareHUMW npaBuiaMmun i BKIagaeTbCA B [O03BOSIEHI
dopmMu, He p[Jonyckawuu iHAMBIgyanbHMX OCOBNMBOCTEN MOBMEHHS CyO’ekTiB Aii.
BaraTorpaHHiCTb MOBHUX POpMYyn, LUMPOKa naniTpa Pi3HOMaHITHUX HHAHCIB MOBHOI
€TUKN [Jae 3MOory 3MiHBaTW TOH AUNSIOMATUYHOrO MOBSIEHHA BiJ HaWBULLYKAHILLIOL
nb’A3HOCTI 4O CTPUMAaHOro BBIYIMBOrO HEBAOBOSIEHHS Bif cuTyauil, mMeTu i Tuny
AOKYMEHTa.

HannokasoBiwmM TUNOM OUMSIOMAaTUYHUX MOBHUX XXaHpiB € guniioMaTuyHe
NNCTYBaHHA (0cobuCTi HOTW, BepbarbHi HOTW, NaM’ATHI 3anuUCKW, MeMopaHayMu,
npuBaTHI NUCTU HaNiBOMILIMHOIO XapakTtepy, Aeknapadii, 3BepHEHHH, BUCTYNN, 3asBU
rnaBe gepxas, Yps4iB, MIHICTPIB 3aKOPOOHHUX CNpas, 3aKOHOOAaBYNX OpraHiB Aepxas i3
MUTaHb MIKHAPOAHWX BIOHOCWUH). XaHpXM AUNMIOMATMYHOIO JIMCTYBAHHA MOXHa
BBa)XaTW HangaBHILUMMW, MUTOMUMWU OUMFIOMATUYHUMWN XaHpamMu, B HUX HaAWMOBHiILLE
NPOSABNATLCS BCi 0COBMMBOCTI AUNIIOMATUYHOrO MOBNEHHS [4, c. 8.

o pos3pagy BaxnuBMX B3ipuiB  OAUMSIOMATUYHOrO  MIACTUMNIO  HanexaTtb
ANNIIOMATUYHI TEKCTU BUpPasHO CYB’eKTHOT cTpaTerii (aBTOPCbKi): BignoBigi KepiBHUX
AisviB - gepxaB Ha 3BepHeHHss abo 3anuTaHHA NpPeacCTaBHUKIB - FPOMaLCbKUX
opraHisauin, KOpecrnoHAEeHTIB raseT, NPOMOBU NPeACTaBHUKIB JepXKaB Ha MiKHapPOLHUX
dopymax, 36opax rpomMagcbkocTi. BuwesasHauyeHi TekcTM MalTb 34aTHICTb
BigoOpaXkaT 03HaKM MOBHOI OCOBWUCTOCTI noniTuka-guniaoMata — BOHW MPaAKTUYHO
BTpayalTb O3HaKy WabnoHHOCTI 0dilinHO-4iN0BOro CTUI0 MOBIEHHS, HAbNWXeHi A0
NONITUYHOT NYONILUMCTUKN, XapaKTEpPU3YKTbCS LWMPOKMM BUKOPUCTaAHHAM obpasis,
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NopiBHSAHbL, acouiauin, igiomaTnyHnx Bupasie. Lli npuknagm 4Yacto HasuBaoTb TepMiHaMu
«MOBa MOMITUKIB», «MOBa MOMITUKNY», «MNOMITUYHUIA >KAProH», «MNOSITUYHE MOBIEHHSAY,
«OWCKYPC MONITUYHOT KOMYHIKaLiT», «NOMiTUYHa KOMYHIKauisi», «MNONiTONOMNYHUN OUCKYPCY,
3a3HayaloumM TakMM YMHOM, WO popmMa 4YM cnocib cninkyBaHHS MNOMITUKIB-gMMOMaTIB
BiPI3HAETLCS Bif iHWKMX y3YCiB [2, c. 127].

BucHoBkM i nepcnektuBn. OTXe, OCHOBHMUMMW OCOBMMBOCTAMM AUMIOMATUYHOIO
MOBIEHHA $K pidHOBUAY OQIUIMHO-AINOBOrO CTUMK € HEenpunycTUMICTb OBO3HAYHOrO
TNYMayeHHs, JiTKICTb  (POpMyntoBaHb, YXUMbHICTb  BUCMOBSOBAHb, TOHAmbHICTb
BUPAKEHHS MOLUAHW, MPOTOKOMbHI (POPMYyNM BBIYNIMBOCTI, KOMMITIMEHTAPHICTb, €TUKeT,
MoJarnbHa TOHasbHICTb, yCTaneHi MOBHI 3BOPOTU, CTaH4apTU3aLis BUKNagy, MakcMmarbHa
CTUCAICTb, NTAKOHIYHICTb, BiACYTHICTb CKOPOY€EHb, «MOMNITUYHE MOBIIEHHSY.
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OCOBEHHOCTU OAUMIIOMATUYECKOW PEYYN KAK PASHOBMOHOCTU
OPULMATIBHO-OENTOBOIO CTUNA
C. b. XpucTiok

AHHOMauyusl. B cmambe uccrnedosaHbl cmunucmu4yeckue ocobeHHocmu
ounsioMamu4Yeckol pequ Kak pa3HosudHocmu ogbuyuarbHO-0e/108020 CMUS 8 KOHMeEKcme
COBPEMEHHbIX OOCMUXEHUU KOMMYHUKamuUeHOU JIUH28UCMUKU. YCmaHo8neHbl 8uldbl XXaHpos8
OunIoMamu4ecKo20o £3blka U 513bIKOBO-KOMMO3UUUOHHbLIX CMPYKMYyp, S3bIKO8bIX GhopMyn ¢
uenesbiMu ycmaHoekamu 8 dursiomMamuyeckol  cepepe. [Joka3aHO, 4YMO  OCHOBHbIMU
cmunucmu4yeckumu ocobeHHocmsAMU  OurniIoMamu4yeckoz20 nodcmussi oguyuanbHO-0es108020
cmuns fensitomcs. Hedorycmumocmb O80UHO20 MOJIKOBAHUE, YemKOCmb (OOPMYSIUPOSKU,
YKITOH4YUBOCMb 8bICKa3bl8aHUU, MOHaIbHOCMb BbIPAXEHUS y8aXeHUS, MPOMOKObHbIE (hOPMYIibi
8EX/IUBOCMU, KOMIMIUMEHMAaPHOCMb, 3muKkem, ModasibHas MmOoHalbHOCMb, YCmMOosiewuecs
obopombl, cmaHOapmu3auusi  U3JIOXEHUS,  KpamKoCmb, J1aKOHUYHOCMb,  Oomcymcmeue
COKpaweHul, «Mnofumu4eckoe eelaHuey.

Knrodyeeblie cnoea: oguuuanbHo-0esi080l cmuib, CMUesble [PU3HaKu, nodcmurib,
ounsioMamuyeckue KoMMyHuKauuu, durnsiomamu4decKkass mepMUHOI02US, noaumuyeckull OUCKypc

DIPLOMATIC PECULIARITIES AS A VATIETY OF
OFFICIAL AND BUSINESS STYLE
S. B. Khrystiuk

Abstract. This article contains the analysis of major aspects of International Relations
and Diplomatic Intercourse language, its specific stylistic peculiarities as the official style in
the context of Communicative Linguistics modern achievements. It proves the fact that the
relevant direction of Ukrainian Linguistics is the study of the diplomatic relations language,
its formation and development, creation of its social and political dictionary, lexical and
phraseological units of the official style. Diplomatic stylistic peculiarities research is one of
the key point since international documents and diplomatic correspondence have specific
diplomatic, international law and international economic terminology, a number of well-
established words and word combinations. Text translation with the observance of the
main stylistic features of legislative, diplomatic, political and economic character is also
one of the most important problems arising in the text translating process.

The aim of the article is to investigate and find out the stylistic peculiarities of the
International Relations and Diplomatic Discourse text translation, consider the main
aspects of the research according to the language stylistics rules on the basis of the
diplomatic substyle study, define the correlation between the original text and the final
product of translation, as well as the variety of forms needed to acquire the full contextual
identity.

Diplomatic substyle of the official style is generally used in the field of interstate official
relations in politics, economy, culture, it regulates the official-relationships of international
organizations, institutions, individual citizens and is implemented in conventions
(international agreements), communiqué (messages), diplomatic exchanges (requests),
protocols, memorandums, agreements, statements, ultimatum. The most notable and
frequently used type of diplomatic language genres is diplomatic correspondence
(personal notes, verbal notes, memorable notes, memoranda,etc

The article proves that the major diplomatic stylistic peculiarities are language clarity,
evasive statements, expressions of respect, protocol courtesy formulas, etiquette, modal
tonality, stable expressions, standardized presentation, maximum brevity, succinctness, no
cuts, "political discourse".

Keywords: official style, stylistic peculiarities, substyle, diplomatic communication,
diplomatic terminology, political discourse
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